Sommerwein/Vin de l‘ete 

Strumming: j mut 

AO 3 d5 4 Amj Gj 

Eile: Des fraises, cerises et un baiser d’ange printemps, 

Am j G j 4 x Am 

mon vin de l’ete en ce est une delectation. 

Am G 

Er: Ging in die Stadt mit silbern Sporn, die leis geklirrt, 

Am G 

zu einem Lied von mir, dass kaum jemand gehört. 

Dm Am 

Sie sah die silbern Sporn, sprach: lass uns die Zeit vertreib’n, 

Dm Am Dm Am 

und ich werd‘ geben dir Sommerwein, ooh oh Sommerwein. 

Am G 

Eile refrain: Des fraises, cerises et un baiser d’ange printemps, 

Am G 

mon vin de l’ete en ce est une delectation. 

Dm Am 

Retire tes eperons, aide-moi le temps passer, 

Dm Am Dm Am AO 3 d5 4 

et je vais donner ä ta du vin de l'ete, ö ö du vin de l'ete 

Am G 

Er: Mir wurd'n die Lider schwer, ich konnte kaum noch red'n, 

Am G 

versuchte aufzusteh’n, doch könnt' die Füße nicht mehr seh’n. 

Dm Am 

Sie machte Mut mir, etwas ungewohnt, zum Schein, 

Dm Am Dm Am 

dann gab sie mir noch mehr Sommerwein, ooh oh Sommerwein. 

Elle refrain 

Am G 

Er: Als ich erwachte, schien die Sonn' mir ins Gesicht, 

Am G 

die Sporn war’n fort, mein Kopf hat' doppeltes Gewicht. 

Dm Am 

Sie nahm die silber'n Sporn, wird besser als nichts sein, 

Dm Am Dm Am AO 3 d5 4 

ließ das Verlangen mir nach Sommerwein, mehr Sommerwein. 

Elle: refrain 

Elle: refrain frangaise/Er: Refrain deutsch 
Am G 

Er: Erdbeeren, Kirschen und des Engels Frühlingskuss, 

Am G 

ihr Sommerwein daraus ist wahrer Hochgenuss. 

Dm Am 

Nahm mir die Sporen ab, half ihr, die Zeit vertreib'n, 

Dm Am Dm Am AO 3 d5 4 AO 3 d5 4 AmJ, 

und sie tat geben mir Sommerwein, ooh oh Sommerwein. :|| 
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